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στην ελληνική γλώσσα Ανακοινώσεις και Πληροφορίες

Ανακοίνωση αριθ . Περιεχόμενα Σελίδα

I Ανακοινώσεις

Συμβούλιο

96/C 333/01 Κοινή θεση (ΕΚ) αριθ . 59/96 , της 23ης Ιουλίου 1996 , η οποία καθορίστηκε από το
Συμβούλιο με τη διαδικασία του άρθρου 189 Γ της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την έκδοση κανονισμού του Συμβουλίου για την καθιέρω
ση ειδικού συστήματος βοήθειας στους παραδοσιακούς προμηθευτές μπανάνας ΑΚΕ ,
που έχει συσταθεί με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 2686/94 1

96/C 333/02 Κοινή θέση (ΕΚ) αριθ . 60/96 , της 27ης Σεπτεμβρίου 1996 , η οποία καθορίστηκε από το
Συμβούλιο με τη διαδικασία του άρθρου 189 B της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας για την έκδοση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συμβουλίου περί της προστασίας των καταναλωτών όσον αφορά την αναγραφή
των τιμών των προϊόντων που προσφέρονται στους καταναλωτές 7
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I

(Ανακοινώσεις)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ (ΕΚ) αριθ. 59/96

η οποία καθορίστηκε από το Συμβούλιο στις 23 Ιουλίου 1996
για την έκδοση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. . . ./96 του Συμβουλίου της . . . για την καθιέρωση
ειδικού συστήματος βοήθειας στους παραδοσιακούς προμηθευτές μπανάνας ΑΚΕ, που έχει

συσταθεί με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2686/94

(96/C 333/01 )

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ,
και ιδίως το άρθρο 130 X,

την πρόταση της Επιτροπής ('),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας με τη διαδικασία του άρθρου 189 Γ της
συνθήκης (3),

Εκτιμώντας:

ότι το πρωτόκολλο αριθ . 5 για τις μπανάνες της τέταρτης
σύμβασης ΑΚΕ-ΕΚ προβλέπει ότι, όσον αφορά τις εξαγω
γές μπανάνας στις αγορές της Κοινότητας , κανένα κράτος
της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ)
δεν θα τεθεί σε λιγότερο ευνοϊκή θέση απ' ότι στο παρελ
θόν ή στο παρόν , όσον αφορά την πρόσβαση στις παραδο
σιακές αγορές του και τα πλεονεκτήματά του στις αγορές
αυτές·

οτι οι εθνικες οργανώσεις αγοράς έχουν παραχωρήσει μέ
χρι σήμερα στους παραδοσιακούς προμηθευτές μπανάνας
ΑΚΕ διέξοδο για την παραγωγή τους στις παραδοσιακές
αγορές τους και τους έδωσαν τη δυνατότητα να αποκτούν
από αυτές τις αγορές επαρκές εισόδημα·

ότι η κοινή οργάνωση αγοράς στον τομέα της μπανάνας
που καθιερώθηκε με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 404/93 (4)
θεσπίζει το μηχανισμό που διασφαλίζει τη συνέχιση στην
αγορά της Κοινότητας των πλεονεκτημάτων που απολάμ
βαναν οι παραδοσιακοί προμηθευτές ΑΚΕ, σύμφωνα με
την ανάληψη υποχρέωσης της Κοινότητας που μνημονεύε
ται ανωτέρω-

ότι, ωστόσο , υπάρχουν κίνδυνοι η θέσπιση μιας νέας οργά
νωσης αγοράς και η ανάγκη προσαρμογής σ ' αυτήν να
διακυβεύσουν τη βιωσιμότητα του καθεστώτος των προμη
θειών ΑΚΕ-

ότι είναι ανάγκη να καταβληθούν ιδιαίτερες προσπάθειες
για την προσαρμογή στις νέες συνθήκες της αγοράς, ώστε
να υπάρξει όφελος από τις προσφερόμενες ευκαιρίες·

ότι η διάρθρωση και η φύση αυτής της νέας αγοράς καθώς
και οι προσπάθειες εμπορίας που απαιτούνται για να
διατηρηθεί μια παρουσία σ' αυτήν , αποτελούν νέα στοι
χεία, ορισμένα από τα οποία ούτε οι παραδοσιακοί προμη
θευτές ΑΚΕ ούτε οι επιχειρήσεις που διακινούν αυτό το
ποροϊόν μπορούσαν να προβλέψουν λογικά-

ότι θα πρέπει, ως εκ τούτου , να παρασχεθεί τεχνική και
χρηματοπιστωτική βοήθεια συμπληρωματική εκείνης που

0 ) ΕΕ αριθ . C 92 της 28 . 3 . 1996 , σ. 16 .
(2) ΕΕ αριθ . C 204 της 15 . 7 . 1996 , σ . 37 .
(3 ) Γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 21ης Ιουνίου 1996

(δεν έχει ακόμα δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα), κοινή
θέση του Συμβουλίου της 23ης Ιουλίου 1996 (δεν έχει ακόμα
δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα) και απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της . . . (δεν έχει ακόμα δημοσιευ
θεί στην Επίσημη Εφημερίδα).

(4) ΕΕ αριθ . L 47 της 25 . 2 . 1993 , σ . 1· κανονισμός όπως τροποποι
ήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ . 3290/94 (ΕΕ
αριθ . L 349 της 31 . 12 . 1994 , σ . 105 ).
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:παρέχεται ήδη στα πλαίσια της τέταρτης σύμβασης ΑΚΕ
ΕΚ, για την εφαρμογή των προγραμμάτων που θα βοηθή
σουν τους παραγωγούς στο να προσαρμοστούν στις νέες
συνθήκες της αγοράς και, ιδιαίτερα , να βελτιώσουν την
ποιότητα , τις μεθόδους εμπορίας και την ανταγωνιστικότη
τα-

Άρθρο 1

Θεσπίζεται ειδικό σύστημα βοήθειας στους παραδοσια
κούς προμηθευτές μπανάνας ΑΚΕ. H εν λόγω βοήθεια
μπορεί να συνίσταται σε τεχνική και χρηματοπιστωτική
βοήθεια ή/και σε στήριξη του εισοδήματος .

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς του παροντος κανονισμού , νοούνται
ως:

— παραδοσιακοί προμηθευτές ΑΚΕ: τα κράτη ΑΚΕ που
απαριθμούνται στο παράρτημα,

— μπανάνες: οι νωπές ή ξηρές μπανάνες του κωδικού ΣΟ
0803 , με εξαίρεση τις μπανάνες των Αντιλλών .

ΤIΤΛΟΣ I

ότι οι νεες συνθήκες που επικρατούν στην αγορα μπορεί
να έχουν ως αποτέλεμα πρόσκαιρες διαταραχές της αγοράς
αυτής, ιδιαίτερα στους τομείς της αγοράς της Κοινότητας
που προμηθεύονται εκ παραδόσεως από τα κράτη ΑΚΕ-

ότι αυτές οι διαταραχές μπορεί να επηρεάσουν σοβαρά τα
έσοδα που αντλούν από την ασκούμενη δραστηριότητα
στην αγορά αυτή τα κράτη ΑΚΕ και, ως εκ τούτου , τη
μελλοντική βιωσιμότητα αυτής της παραγωγής -

ότι, ως εκ τούτου , θα πρέπει να παρασχεθεί χρηματοπιστω
τική βοήθεια για να δοθεί η δυνατότητα στα κράτη ΑΚΕ
να παραμείνουν στην αγορά, έως ότου αυτή σταθεροποιη
θεί και μπορέσει να επιτευχθεί ένα ικανοποιητικό επίπεδο
οικονομικής απόδοσης -

ότι η στήριξη του εισοδήματος πρέπει να συμπληρώνει τις
μεταφορές του συστήματος σταθεροποίησης των εισοδημά
των από εξαγωγές ( Stabex ), που αιτιολογούνται από την
ίδια σειρά περιστάσεων

ότι, ως εκ τούτου , θα πρέπει να ευθυγραμμιστεί o υπολο
γισμός της στήριξης του εισοδήματος με τον υπολογισμό
των μεταφορών Stabex -

ότι o κανονισμός (ΕΚ) αριθ . 2686/94 (') καθιερώνει χρημα
τοπισωτική βοήθεια υπό μορφή στήριξης του εισοδήμα
τος -

ότι o εν λόγω κανονισμός λήγει στις 28 Φεβρουαρίου
1996

ΤΕΧΝΙΚΗ ΚΑΙ ΧΡΗΜΑΤΟΠΙΣΤΩΤΙΚΗ ΒΟΗΘΕΙΑ

Άρθρο 3

1 . Παρεχεται τεχνική και χρηματοπιστωτική βοήθεια
στους παραδοσιακούς προμηθευτές ΑΚΕ με σκοπό να
τους βοηθήσει να προσαρμοστούν στις νέες συνθήκες αγο
ράς που δημιουργήθηκαν με τη θέσπιση κοινής οργάνωσης
στον τομέα της μπανάνας.

2 . H τεχνική και χρηματοπιστωτική αυτή βοήθεια αποβλέ
πει να συμβάλει στην υλοποίηση προγραμμάτων στον
τομέα της μπανάνας, με σκοπό να επιτευχθούν ένας ή
περισσότεροι από τους ακόλουθους στόχους:

— να βελτιωθεί η ποιότητα ,

— να προσαρμοστούν οι λεπτομέρειες παραγωγής, διανο
μής ή εμπορίας έτσι ώστε να ανταποκρίνονται στα
ποιοτικά πρότυπα του καθορίζονται στο άρθρο 2 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 404/93 ,

— να δημιουργηθούν οργανώσεις παραγωγών που θα
έχουν ως στόχο τη βελτίωση της εμπορίας και της
ανταγωνιστικότητας των προϊόντων τους,

— να αναπτυχθεί μια στρατηγική παραγωγής ή/και εμπο
ρίας που σκοπό θα έχει να ανταποκριθεί στις συνθήκες
της αγοράς της Κοινότητας που απορρέουν από την
κοινή οργάνωση που δημιουργήθηκε στον τομέα της
μπανάνας ,

— να προωθήσει την κατάρτιση , την παροχή πληροφο
ριών για την αγορά, την ανάπτυξη μεθόδων παραγω
γής που σέβονται το περιβάλλον, τη βελτίωση της
υποδομής της διανομής, τη βελτίωση των εμπορικών
και δημοσιονομικών υπηρεσιών που προσφέρονται
στους παραγωγούς ή/και τη βελτίωση της ανταγωνιστι
κότητας.

ότι οι αναγκαίες στατιστικές για τον υπολογισμο των μετα
φορών Stabex και της στήριξης του εισοδήματος που
πρέπει να χορηγηθεί για το έτος που προηγείται είναι
διαθέσιμες το δεύτερο τρίμηνο κάθε έτους και επομένως θα
πρέπει , για να πληρωθεί το σύνολο των απαιτήσεων του
συστήματος , να συνεχιστεί η εφαρμογή των ρυθμίσεων που
καθιερώνει o κανονισμός (ΕΚ) αριθ . 2686/94 μέχρι τις
31 Δεκεμβρίου 1996 -

ότι o παρών κανονισμός θεσπίζει επίσης τεχνική και χρη
ματοπιστωτική βοήθεια, συμπληρωματική εκείνης που ορί
ζεται στα πλαίσια της τέταρτης σύμβασης ΑΚΕ-ΕΚ και
χορηγείται στα προγράμματα που προορίζονται να βοηθή
σουν τους παραγωγούς να προσαρμοστούν στις νέες
συνθήκες της αγοράς ,

(') ΕΕ αριθ . L 286 της 5 . 11 . 1994 , σ. 1 .
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3 . Βοήθεια μπορεί να δοθεί σε προγραμματα που έχουν
παρόμοιους στόχους και τα οποία χρηματοδοτούνται επί
του παρόντος βάσει της τέταρτης σύμβασης ΑΚΕ-ΕΚ ή
από δημόσιες αρχές των κρατών μελών που είναι μέρη της
εν λόγω σύμβασης, εφόσον αυτή η βοήθεια θα συνεπαγό
ταν ταχύτερη εκτέλεση αυτών των προγραμμάτων .

3 . Τα στατιστικά στοιχεία που απαιτούνται για τον υπολο
γισμό του ύψους της στήριξης του εισοδήματος είναι εκεί
να που εξάγει και δημοσιεύει για τις εισαγωγές της Κοινό
τητας η Στατιστική Υπηρεσία των Ευρωπαϊκών Κοινοτή
των .

4 . Πριν από την 1η Ιουλίου κάθε έτους , η Επιτροπή
καθορίζει τη στήριξη του εισοδήματος για το προηγούμενο
έτος , ύστερα από διαβούλευση με το οικείο κράτος ΑΚΕ.Άρθρο 4

ΤΙΤΛΟΣ III

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

H Επιτροπή αποφαίνεται για την επιλεξιμοτητα του προ
γράμματος και το ύψος της βοήθειας που θα χορηγηθεί,
ύστερα από διαβούλευση με τον οικείο παραδοσιακό προ
μηθευτή ΑΚΕ . Λαμβάνει επίσης υπόψη της τη συνεκτικό
τητα του προβλεπόμενου προγράμματος με τους γενικούς
στόχους ανάπτυξης του οικείου κράτους ΑΚΕ και τον
αντίκτυπο του στην περιφερειακή συνεργασία με άλλους
παραγωγούς μπανάνας , ιδίως τους παραγωγούς της Κοινό
τητας.

Άρθρο 7

ΤΙΤΛΟΣ II

ΣΤΗΡΙΞΗ ΤΟΥ ΕΙΣΟΔΗΜΑΤΟΣ

Άρθρο 5

1 . Μέσα στα ορια που αναφερει το άρθρο 15 σημείο 1 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 404/93 , οι παραδοσιακοί προμη
θευτές ΑΚΕ απολαύουν στήριξη του εισοδήματος.

2 . H στήριξη του εισοδήματος χορηγείται όταν η μείωση
του εισοδήματος που προέρχεται από τις εξαγωγές μπανα
νών προς την Κοινότητα οι οποίες ανταποκρίνονται στα
κοινά πρότυπα συνδέεται άμεσα με τις συνθήκες που
επικρατούν στην αγορά μετά τη θέσπιση της κοινής οργά
νωσης στον τομέα της μπανάνας .

1 . Οι χρηματοπιστωτικές υποχρεώσεις που αναλαμβάνο
νται βάσει του τίτλου I , προστίθενται στους πόρους οι
οποίοι ενδεχομένως χορηγούνται στα κράτη ΑΚΕ, βάσει
των διατάξεων της τέταρτης σύμβασης ΑΚΕ-ΕΚ.

2 . Οι χρηματοπιστωτικές υποχρεώσεις που αναλαμβάνο
νται βάσει του τίτλου II συμπληρώνουν τους πόρους που
χορηγούνται βάσει του συστήματος σταθεροποίησης των
εσόδων από τις εξαγωγές, όπως προβλέπεται από τα άρ
θρα 186 και επόμενα της τέταρτης σύμβασης ΑΚΕ-ΕΚ. Ως
εκ τούτου , o τίτλος II επιτρέπει πληρωμές για στήριξη του
εισοδήματος μόνον εφόσον οι μεταφορές, που έγιναν για
παρόμοιες ποσότητες σύμφωνα με τα άρθρα 186 και επόμε
να της τέταρτης σύμβασης ΑΚΕ-ΕΚ, δεν αντισταθμίζουν
εξ ολοκλήρου τα αποτελέσματα της μείωσης των τιμών στα
εισοδήματα των παραδοσιακών προμηθευτών ΑΚΕ .

3 . Οι καταβολές που πραγματοποιούνται βάσει της στήρι
ξης του εισοδήματος χρησιμοποιούνται, στα πλαίσια ενός
μηχανισμού αμοιβαίων υποχρεώσεων που θα συμφωνηθεί,
κατά περίπτωση , μεταξύ του οικείου παραδοσιακού προ
μηθευτή ΑΚΕ και της Επιτροπής , προς όφελος των παρα
γωγών που έχουν θιγεί από απώλεια εισοδήματος , προς
διασφάλιση της οικονομικής βιωσιμότητας της παραγω
γής.

4 . α) Όταν , σύμφωνα με τις διατάξεις του τίτλου II ,
συντρέχουν οι προϋποθέσεις μεταφοράς , το οικείο
κράτος ΑΚΕ αποστέλλει στην Επιτροπή , εντός
μηνός από την παραλαβή της κοινοποίησης που
αναφέρει το άρθρο 6 παράγραφος 4 , λεπτομερή
ανάλυση του τομέα η οποία περιλαμβάνει την απώ
λεια των εισοδημάτων , τις αιτίες της απώλειας
αυτής, τις πολιτικές που εφαρμόζουν οι αρχές
καθώς και τα σχέδια , προγράμματα ή ενέργειες για
τα οποία θα διατεθούν οι πόροι, σύμφωνα με το
στόχο που ορίζεται στην παράγραφο 3

β) τα σχέδια , προγράμματα ή ενέργειες για τα οποία
το δικαιούχο κράτος ΑΚΕ αναλαμβάνει να διαθέ
σει τους μεταφερόμενους πόρους, εξετάζονται από
κοινού από την Επιτροπή και το εν λόγω κράτος
ΑΚΕ

Άρθρο 6

1 . H στήριξη του εισοδήματος υπολογίζεται ξεχωριστά για
κάθε παραδοσιακό προμηθευτή ΑΚΕ βάσει των ποσοτή
των που εξήχθησαν στην Κοινότητα κατά το οικείο έτος
εφαρμογής και τη διαφορά μεταξύ της τιμής αναφοράς και
της πραγματικής τιμής.

2 . H τιμή αναφοράς είναι η μέση τιμή ανά τόνο μπανάνας
που έχει παραχθεί στο οικείο κράτος ΑΚΕ και εξαχθεί
στην Κοινότητα κατά τη διάρκεια των έξι ημερολογιακών
ετών πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονι
σμού , με εξαίρεση τα δύο έτη κατά τα οποία σημειώθηκαν
τα υψηλότερα και τα χαμηλότερα αριθμητικά στοιχεία.

H πραγματική τιμή είναι η μέση τιμή ανά τόνο μπανάνας
που έχει παραχθεί στο οικείο κράτος ΑΚΕ και εξαχθεί
στην Κοινότητα κατά τη διάρκεια του συγκεκριμένου έτους
εφαρμογής.
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Άρθρο 10γ) οι πόροι χρησιμοποιούνται για την υποστήριξη άμε
σων δράσεων για τη στήριξη της οικονομικής βιωσι
μότητας της παραγωγής, ή για δράσεις αναπροσαρ
μογής με σκοπό την αναδιάρθρωση των δραστηριο
τήτων παραγωγής και των εξαγωγών, στα πλαίσια
μιας συνεπούς μεταρρυθμιστικής πολιτικής στον
τομέα της μπανάνας .

Άρθρο 8

H Επιτροπή επικουρειται απο μια συμβουλευτική επιτροπή
την οποία αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών μελών και
της οποίας προεδρεύει o αντιπρόσωπος της Επιτροπής .

O αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή
σχέδιο των μέτρων που πρέπει να ληφθούν. H επιτροπή
διατυπώνει τη γνώμη της για το σχέδιο αυτό μέσα σε
προθεσμία που μπορεί , ανάλογα με τον επείγοντα χαρα
κτήρα του θέματος , να ορίσει o πρόεδρος , προβαίνοντας,
ενδεχομένως , σε ψηφοφορία .

H γνώμη καταχωρείται στα πρακτικά - επιπλέον , κάθε κρά
τος μέλος έχει το δικαίωμα να ζητήσει να καταχωρηθεί η
θέση του στα πρακτικά .

H Επιτροπή λαμβάνει ιδιαίτερα υπόψη της τη γνώμη που
διατύπωσε η επιτροπή και την ενημερώνει για τον τρόπο
με τον οποίον έλαβε υπόψη της τη γνώμη αυτή .

1 . Για τη χορήγηση της βοήθειας, που προβλεπεται απο το
άρθρο 1 , προϋπόθεση είναι να ορίσει το οικείο κράτος
ΑΚΕ μια αντιπροσωπευτική οργάνωση που θα έχει την
εξουσία να ενεργήσει και να λάβει για λογαριασμό της τις
πληρωμές που καταβάλλονται στα πλαίσια του παρόντος
κανονισμού .

2 . Οι αντιπροσωπευτικές οργανώσεις πρέπει να έχουν τα
ακόλουθα χαρακτηριστικά :
α) να αποτελούνται εξ ολοκλήρου ή κατά το μεγαλύτερο

μέρος τους από παραγωγούς μπανάνας ενός ή περισσο
τέρων παραδοσιακών προμηθευτών ΑΚΕ·

β) να επιδώκουν δύο τουλάχιστον από τους ακόλουθους
στόχους:
— βελτίωση της ποιότητας του προϊόντος ,
— βελτίωση της ποιότητας του δικτύου διανομής και

εμπορίας,
— βελτίωση του επιπέδου του εισοδήματος που πραγ

ματοποιούν οι παραγωγοί,
— βελτίωση του ρόλου των παραγωγών στην οργάνω

ση της αγοράς μπανάνας .

3 . Τα χαρακτηριστικά της αντιπροσωπευτικής οργάνωσης
η οποία ορίζεται σύμφωνα με την παράγραφο 2 , πρέπει να
κοινοποιούνται στην Επιτροπή.

Άρθρο 11

O παρών κανονισμος αρχίζει να ισχύει την ημέρα της
δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων.

Εφαρμόζεται από τις 29 Φεβρουαρίου 1996 . Λήγει στις
31 Δεκεμβρίου 1996 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα
μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος μέλος .

Άρθρο 9

Εφόσον απαιτείται, η Επιτροπή καθορίζει τις λεπτομέρειες
εφαρμογής του παρόντος κανονισμού , σύμφωνα με τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 10.

Για το Συμβούλιο

O Πρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2 ΠΡΩΤΗ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ

Παραδοσιακοί προμηθευτες μπανανας ΑΚΕ

Μπελιζ

Καμερούν

Τζαμαικα

Μαδαγασκάρη

Αγία ΛούκιαΠράσινο Ακρωτήριο

Côte d'Ivoire

Δομινίκα

Γρενάδα

Άγιος Βικέντιος και Γρεναδίνες

Σομαλία

Σουρινάμ
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

I. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1 . Την 1η Φεβρουαρίου 1996 η Επιτροπή υπέβαλε πρόταση ( 1 ) βασιζόμενη στο άρθρο 130Χ
της συνθήκης ΕΚ για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 2686/94 του Συμβου
λίου , της 31ης Οκτωβρίου 1994, για την καθιέρωση ειδικού συστήματος βοήθειας στους
παραδοσιακούς προμηθευτές μπανάνας ΑΚΕ (2).

2 . Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο .διατύπωσε τη γνώμη του σε πρώτη ανάγνωση της πρότασης
στις 21 Ιουνίου 1996 .

3 . Τις 7 Οκτωβρίου 1996 , το Συμβούλιο υιοθέτησε την κοινή θέση του , σύμφωνα με το άρθρο
189Γ της συνθήκης .

II . ΣΚΟΠΟΣ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ

Σκοπός της πρότασης είναι να παραταθεί η ισχύς του κανονισμού (ΕΚ) αριθ . 2686/94 από τις
28 Φεβρουαρίου 1996 έως τις 31 Δεκεμβρίου 1996 .

III . ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΗΣ ΘΕΣΗΣ

H κοινή θέση την οποία υιοθέτησε το Συμβούλιο περιλαμβάνει το περιεχόμενο της πρότασης
της Επιτροπής . Ωστόσο, το Συμβούλιο τροποποίησε την πρόταση για τον απλό λόγο ότι, από
νομική άποψη , είναι αδύνατη η παράταση ενός κανονισμού o οποίος έχει λήξει, πράγμα που
θα γινόταν με τον παρόντα κανονισμό αν ληφθούν υπόψη οι χρονοβόρες διαδικασίες που
προβλέπονται για την παράτασή του . Ως εκ τούτου , το Συμβούλιο αποφάσισε να θεσπίσει ένα
νέο κανονισμό , το κείμενο του οποίου είναι ίδιο με το κείμενο του λήξαντος κανονισμού , και
αλλάζουν μόνο οι ημερομηνίες εφαρμογής .

(') ΕΕ αριθ . C 92 της 28 . 3 . 1996 , σ . 16 .
(2) ΕΕ αριθ . L 286 της 5 . 11 . 1994 , σ . 1 .
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ (ΕΚ) αριθ. 60/96

η οποία καθορίστηκε από το Συμβούλιο στις 27 Σεπτεμβρίου 1996
για την έκδοση της οδηγίας 96/. . ./ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της
. . . περί της προστασίας των καταναλωτών όσον αφορά την αναγραφή των τιμών των προϊόντων

που προσφέρονται στους καταναλωτές

( 96/C 333/02 )

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
και ιδίως το άρθρο 129 A παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής ( ! ),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας με τη διαδικασία του άρθρου 189 B της
συνθήκης (3 ),

Εκτιμώντας :

( 1 ) ότι πρέπει να εξασφαλιστεί στους καταναλωτές ένα
υψηλό επίπεδο προστασίας· ότι η Κοινότητα θα
πρέπει να συμβάλλει σ'αυτό με συγκεκριμένες ενέρ
γειες που υποστηρίζουν και συμπληρώνουν την ακο
λουθούμενη από τα κράτη μέλη πολιτική όσον αφο
ρά την κατάλληλη ενημέρωση των καταναλωτών επί
των τιμών προϊόντων που τους προσφέρονται·

(2) ότι το ψήφισμα του Συμβουλίου , της 14ης Απριλίου
1975 , για ένα προκαταρκτικό πρόγραμμα της Ευρω
παϊκής Οικονομικής Κοινότητας σχετικά με την
πολιτική προστασίας και ενημέρωσης του κατανα
λωτή (4) και το ψήφισμα του Συμβουλίου , της 19ης
Μαΐου 1981 , για ένα δεύτερο πρόγραμμα της Ευρω
παϊκής Οικονομικής Κοινότητας σχετικά με την
πολιτική προστασίας και ενημέρωσης του κατανα
λωτή (5 ), προβλέπουν την καθιέρωση κοινών αρχών
όσον αφορά την αναγραφή των τιμών

(3) οτι οι αρχές αυτές θεσπίσθηκαν με τις οδηγίες 79/
581 /ΕΟΚ (6) και 88/314/ΕΟΚ (7), για την αναγραφή
των τιμών ορισμένων τροφίμων και μη εδωδίμων
προϊόντων

(4) ότι η σχέση μεταξύ της αναγραφής της μοναδιαίας
τιμής των προϊόντων και της προσυσκευασίας τους
σε προκαθορισμένες ποσότητες ή χωρητικότητες που
αντιστοιχούν στις τιμές των σειρών που έχουν θε
σπιστεί σε κοινοτικό επίπεδο , έχει αποδειχθεί υπερ
βολικά πολύπλοκη στην εφαρμογή - ότι είναι ανάγκη
να εγκαταλειφθεί αυτή η σχέση υπέρ ενός νέου
απλοποιημένου μηχανισμού και προς το συμφέρον
του καταναλωτή , χωρίς να θίγονται οι κανόνες που
διέπουν την τυποποίηση συσκευασιών

(5 ) ότι η υποχρέωση αναγραφής των τιμών πώλησης και
της μοναδιαίας τιμής μέτρησης συμβάλλει κατά τρό
πο σημαντικό στη βελτίωση της πληροφόρησης των
καταναλωτών, κυρίως κατά την αγορά, δεδομένου
ότι παρέχει κατά τον απλούστερο τρόπο στους
καταναλωτές τις βέλτιστες δυνατότητες αξιολόγησης
και σύγκρισης της τιμής των προϊόντων και τους
επιτρέπει , κατά συνέπεια , να προβαίνουν σε συνει
δητές επιλογές με βάση απλές συγκρίσεις -

(6) ότι θα πρέπει, συνεπώς , να υπάρχει μια γενική υπο
χρέωση αναγραφής τόσο της τιμής πώλησης όσο και
της μοναδιαίας τιμής για όλα τα προϊόντα, με εξαί
ρεση τα προϊόντα που διατίθενται χύμα για τα
οποία η τιμή πώλησης δεν μπορεί να οριστεί πριν
από τον προσδιορισμό της επιθυμητής ποσότητας
του προϊόντος από τον καταναλωτή -

(7 ) ότι τα κράτη μέλη μπορούν να αποφασίζουν να μην
εφαρμόσουν την προαναφερόμενη υποχρέωση για
προϊόντα που διατίθενται κατά την παροχή υπηρε
σίας καθώς και στις πωλήσεις με δημοπρασίες και
στις πωλήσεις έργων τέχνης και αντικών

(8) ότι είναι ανάγκη να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι
ορισμένα προϊόντα πωλούνται συνήθως σε ποσότη
τες διαφορετικές από ένα χιλιόγραμμο, ένα λίτρο,

( 1 ) ΕΕ αριθ . C 260 της 5 . 10 . 1995 , σ . 5 .
(2 ) ΕΕ αριθ . C 82 της 19 . 3 . 1996 , α 32 .
(3) Γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 18ης Απριλίου 1996

(ΕΕ αριθ . C 141 της 13 . 5 . 1996 , σ. 191 ), κοινή θέση του
Συμβουλίου της 27ης Σεπτεμβρίου 1996 (δεν έχει ακόμα δημο
σιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα) και απόφαση του Συμβου
λίου της . . . (δεν έχει ακόμα δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημε
ρίδα).

(4) ΕΕ αριθ . C 92 της 25 . 4 . 1975 , σ . 2 .
(5 ) ΕΕ αριθ . C 133 της 3 . 6 . 1981 , σ . 2 .

(6) ΕΕ αριθ . L 158 της 26 . 6 . 1979, σ . 19 - οδηγία όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από την οδηγία 95/58/ΕΚ.

(7) ΕΕ αριθ . L 142 της 9 . 6 . 1988 , σ. 19 - οδηγία όπως τροποποιή
θηκε τελευταία από την οδηγία 95/58/ΕΚ (ΕΕ αριθ . L 299 της
12 . 12 . 1995 , σ . 10).
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μέτρησης των προϊόντων τα οποία προσφέρονται από τους
εμπόρους στους καταναλωτές , προκειμένου να βελτιωθεί η
ενημέρωση των καταναλωτών και να διευκολυνθεί η
σύγκριση των τιμών .

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας , νοούνται ως :

α) τιμή πώλησης : η τιμή που ισχύει για μία μονάδα του
προϊόντος ή δεδομένη ποσότητα του προϊόντος -

β ) μοναδιαία τιμή : η τιμή ενός χιλιογράμμου , ενός λίτρου ,
ενός μέτρου , ενός τετραγωνικού μέτρου ή ενός κυβικού
μέτρου του προϊόντος

γ) προϊόντα πωλούμενα χύμα : τα προϊόντα που δεν είναι
προσυσκευασμένα και μετρούνται παρουσία του κατα
ναλωτή -

δ ) έμπορος, κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο που πωλεί ή
προσφέρει για πώληση προϊόντα που εμπίπτουν στην
εμπορική ή επαγγελματική του δραστηριότητα -

ε ) καταναλωτής : κάθε φυσικό πρόσωπο που αγοράζει
ένα προϊόν για σκοπούς που δεν εμπίπτουν στον τομέα
της εμπορικής ή επαγγελματικής του δραστηριότητας .

ενα μέτρο , ένα τετραγωνικό μέτρο ή κυβικό μετρο -
ότι ενδείκνυται , ως εκ τούτου , να μπορούν τα κράτη
μέλη να επιτρέπουν την αναγραφή της μοναδιαίας
τιμής με αναφορά σε δεκαδικό ή υποπολλαπλάσιο
των εν λόγω ποσοτήτων ή σε διαφορετική μονάδα
μετρήσεως ποσοτήτων , λαμβάνοντας υπόψη τη φύση
του προϊόντος και τις ποσότητες στις οποίες πωλεί
ται συνήθως στο οικείο κράτος μέλος -

( 9 ) ότι η υποχρέωση αναγραφής της μοναδιαίας τιμής
μπορεί να επιβαρύνει υπερβολικά ορισμένες μικρές
επιχειρήσεις λιανικής πώλησης σε συγκεκριμένες
περιστάσεις και ότι θα πρέπει επομένως να επιτρέπε
ται στα κράτη μέλη να μην εφαρμόζουν την υποχρέ
ωση αυτή στις εν λόγω περιπτώσεις -

( 10 ) ότι θα πρέπει να διατηρηθεί επίσης η δυνατότητα
για τα κράτη μέλη να εξαιρούν της υποχρέωσης
αναφοράς της μοναδιαίας τιμής τα προϊόντα για τα
οποία αυτή η αναγραφή τιμής δεν θα είχε σημασία ή
θα μπορούσε να προκαλέσει σύγχυση , επί παραδείγ
ματι όταν η αναφορά μιας ποσότητας δεν αποτελεί
πληροφορία χρήσιμη για τη σύγκριση των τιμών ή
όταν διαφορετικά προϊόντα διατίθενται στο εμπόριο
με την ίδια συσκευασία -

( 11 ) ότι τα κράτη μέλη , με σκοπό τη διευκόλυνση της
εφαρμογής του εν λόγω συστήματος , έχουν , για ό,τι
αφορά τα μη εδώδιμα προϊόντα , τη δυνατότητα να
καταρτίσουν κατάλογο των προϊόντων ή κατηγο
ριών προϊόντων για τα οποία παραμένει εφαρμο
στέα η υποχρέωση αναγραφής της μοναδιαίας
τιμής

( 12 ) ότι ρυθμίσεις σε κοινοτικό επίπεδο επιτρέπουν τη
διασφάλιση μιας ομοιογενούς κα διαφανούς πληρο
φόρησης υπέρ του συνόλου των καταναλωτών στο
πλαίσιο -της ενιαίας αγοράς - ότι η νέα απλουστευμέ
νη προσέγγιση είναι συγχρόνως επαρκής και απα
ραίτητη για την επίτευξη του στόχου αυτού -

( 13 ) ότι θα πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή της μικρές
επιχειρήσεις λιανικής πώλησης - ότι, προς το σκοπό
αυτό , η Επιτροπή στην έκθεσή της για την εφαρμογή
της παρούσας οδηγίας που θα υποβληθεί το αργότε
ρο πέντε έτη μετά τη δημοσίευσή της στην Επίσημη
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων , θα πρέπει
να λαμβάνει ιδιαίτερα υπόψη την πείρα που απο
κτήθηκε από την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας
από τις μικρές επιχειρήσεις λιανικής πώλησης ,
μεταξύ άλλων , όσον αφορά τις εξελίξεις και την
τεχνολογική ανάπτυξη των μεθόδων πώλησης ,

Άρθρο 3

1 . H τιμή πώλησης και η μοναδιαία τιμή αναγράφονται
για όλα τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 . H
αναγραφή της μοναδιαίας τιμής υπόκειται στο άρθρο 7 .

2 . Τα κράτη μέλη μπορούν να αποφασίζουν να μην εφαρ
μόζουν την παράγραφο 1 :

— στα προϊόντα που διατίθενται κατά την παροχή υπηρε
σίας ,

— στις πωλήσεις με δημοπρασίες και στις πωλήσεις έργων
τέχνης και αντικών .

3 . Όταν τα προϊόντα διατίθενται στο εμπόριο χύμα, ανα
γράφεται μόνον η μοναδιαία τιμή .

4 . Στις διαφημίσεις που αναφέρουν την τιμή πώλησης των
προϊόντων του άρθρου 1 , αναγράφεται και η μοναδιαία
τιμή με την επιφύλαξη του άρθρου 7 .

Άρθρο 4

ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ:

1 . H τιμή πώλησης και η μοναδιαία τιμή πρέπει να είναι
σαφείς , ευανάγνωστες και να αναγνωρίζονται εύκολα .

2 . H τιμή πώλησης και η μοναδιαία τιμή αναφέρονται
στην τελική τιμή του προϊόντος υπό τους όρους που καθο
ρίζουν τα κράτη μέλη .

3 . H μοναδιαία τιμή αναφέρεται σε μια ποσότητα που
δηλώνεται σύμφωνα με τις εθνικές και κοινοτικές διατά
ξεις .

Άρθρο 1

O σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι να ορίσει την
αναγραφή της τιμής πώλησης και της μοναδιαίας τιμής
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Άρθρο 9Όταν κοινοτικές ή εθνικές διαταξεις απαιτούν την αναγρα
φή του καθαρού βάρους και του καθαρού στραγγισμένου
βάρους για ορισμένα προσυσκευασμένα προϊόντα , αρκεί η
αναγραφή της μοναδιαίας τιμής του καθαρού στραγγισμέ
νου βάρους .

Τα κράτη μελη θεσπίζουν κυρώσεις για την παραβαση των
εθνικών διατάξεων που θεσπίζονται κατ ' εφαρμογή της
παρούσας οδηγίας και λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα
για να εξασφαλίσουν την επιβολή τους . Οι κυρώσεις αυτές
πρέπει να είναι αποτελεσματικές, ανάλογες προς την παρά
βαση και αποτρεπτικές .Άρθρο 5

Τα κράτη μέλη θεσπίζουν λεπτομερείς κανόνες για την
αναγραφή της τιμής (π.χ. με σφραγίδα ή ετικέτα).

Άρθρο 10

Άρθρο 6

1 . H εννεαετής μεταβατική περίοδος που αναφέρεται στο
άρθρο 1 της οδηγίας 95/58/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου και του Συμβουλίου , της 22ης Νοεμβρίου 1995 , για την
τροποποίηση της οδηγίας 79/581 /ΕΟΚ περί προστασίας
των καταναλωτών στο θέμα των ενδείξεων των τιμών των
τροφίμων και την οδηγίας 88/314/ΕΟΚ για την προστασία
των καταναλωτών όσον αφορά την αναγραφή των τιμών
των μη εδώδιμων προϊόντων ('), παρατείνεται μέχρι την
ημερομηνία που αναφέρεται στο άρθρο 12 παράγραφος 1
της παρούσας οδηγίας .

2 . Οι οδηγίες 79/581/ΕΟΚ και 88/314/ΕΟΚ, καταργούνται
από την ημερομηνία που αναφέρεται στο άρθρο 11 παρά
γραφος 1 της παρούσας οδηγίας.

Τα κράτη μέλη μπορούν να ορίζουν οτι η μοναδιαία τιμή
αναφέρεται είτε σε δεκαδικό πολλαπλάσιο ή υποπολλα
πλάσιο ποσότητας που αναφέρεται στο άρθρο 2 στοιχείο
β), είτε σε μια συγκεκριμένη μονάδα ποσότητας διαφορετι
κή από τις αναφερόμενες στο άρθρο 2 στοιχείο β), ανάλο
γα με τη φύση του προϊόντος και τις ποσότητες στις οποίες
συνήθως πωλείται στο οικείο κράτος μέλος .

Άρθρο 7

Άρθρο 11

H παρούσα οδηγία δεν εμποδίζει τα κράτη μελη απο το να
θεσπίζουν ή να διατηρούν σε ισχύ διατάξεις που είναι πιο
ευνοϊκές όσον αφορά την ενημέρωση των καταναλωτών
και τη σύγκριση των τιμών, με την επιφύλαξη των υποχρε
ώσεών τους δυνάμει της συνθήκης .

Άρθρο 12

1 . Τα κράτη μέλη μπορούν να εξαιρούν απο την υποχρέω
ση αναγραφής της μοναδιαίας τιμής τα προϊόντα για τα
οποία η αναγραφή αυτή δεν θα είχε σημασία λόγω της
φύσης τους ή του προορισμού τους ή θα μπορούσε να
προκαλέσει σύγχυση .

2 . Τα κράτη μέλη μπορούν να εξαιρούν από την υποχρέω
ση αναγραφής της μοναδιαίας τιμής τα προϊόντα για τα
οποία η αναγραφή μήκους, μάζας , επιφάνειας ή όγκου δεν
απαιτείται από κοινοτικές ή εθνικές διατάξεις . Αυτό αφο
ρά ιδίως τα προϊόντα που πωλούνται μεμονωμένα ή με το
κομμάτι.

3 . Για την εφαρμογή των παραγράφων 1 και 2, τα κράτη
μέλη μπορούν , όσον αφορά τα μη εδώδιμα προϊόντα , να
καταρτίζουν πίνακα προϊόντων ή κατηγοριών προϊόντων
για τα οποία εξακολουθεί να υφίσταται υποχρέωση ανα
γραφής της μοναδιαίας τιμής.

1 . Τα κράτη μελη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νομοθετι
κές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συμμορ
φωθούν προς την παρούσα οδηγία το αργότερο στις . . . (*).
Ενημερώνουν αμέσως την Επιτροπή σχετικά . Οι θεσπιζό
μενες διατάξεις εφαρμόζονται από την ημερομηνία αυτή .

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη μέλη ,
αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από
παρόμοια αναφορά κατά την επίσημη δημοσίευσή τους . Οι
λεπτομερείς διατάξεις για την αναφορά αυτή καθορίζονται
από τα κράτη μέλη .

2 . Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείμε
νο των διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον
τομέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία .

Άρθρο 8

Άρθρο 13

Τα κράτη μελη μπορούν να ορίζουν οτι η υποχρέωση
αναγραφής της μοναδιαίας τιμής προϊόντων άλλων από
εκείνα που πωλούνται χύμα, σε ορισμένες μικρές επιχειρή
σεις λιανικής πώλησης , δεν εφαρμόζεται, με την επιφύλαξη
του άρθρου 13 , εάν η υποχρέωση αναγραφής της μοναδι
αίας τιμής θα αποτελούσε υπέρμετρη επιβάρυνση γι ' αυτές
τις επιχειρήσεις , λόγω του αριθμού των πωλούμενων προϊ
όντων , του χώρου πώλησης , της φύσης του τόπου πώλη
σης , λόγω ειδικών συνθηκών πώλησης , όταν το προϊόν δεν
είναι απευθείας προσιτό στον καταναλωτή , ή λόγω ορισμέ
νων μορφών εμπορίου , όπως ορισμένοι τύποι εμπορίου
πλανόδιων πωλητών .

Το αργοτερο τρία έτη μετά την ημερομηνία που αναφέρε
ται στο άρθρο 12 παράγραφος 1 , η Επιτροπή υποβάλλει

(') ΕΕ αριθ . L 299 της 12 . 12 . 1995 , σ. 11 .
(*) 24 μήνες μετά την ημερομηνία της δημοσίευσής της στην
Επίσημη Εφημερίδα.



Αριθ . C 333/10 [_ËL Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 7 . 11 . 96

Άρθρο 15στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο γενική
έκθεση για την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας, και ιδίως
για την εφαρμογή του άρθρου 8 , συνοδευόμενη , ενδεχομέ
νως , από πρόταση .

Επ ' αυτής της βάσης, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συμβούλιο επανεξετάζουν τις διατάξεις του άρθρου 8 .

H παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη .

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος O Πρόεδρος

Άρθρο 14

H παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ήμερα της δημο
σίευσης της στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

I. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1 . Στις 17 Ιουλίου 1995 , η Επιτροπή διαβίβασε στο Συμβούλιο πρόταση , βάσει του άρθρου
129 A της συνθήκης ΕΚ, για μια οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συμβουλίου περί της προστασίας των καταναλωτών όσον αφορά την αναγραφή των τιμών
των προϊόντων που προσφέρονται στους καταναλωτές .

2 . Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και η Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή διατύπωσαν τις
γνώμες τους, αντιστοίχως , στις 18 Απριλίου 1996 και στις 20 Δεκεμβρίου 1995 .

3 . Στις 24 Ιουνίου 1996 , η Επιτροπή υπέβαλε στο Συμβούλιο τροποποιημένη πρόταση .

4 . Στις 27 Σεπτεμβρίου 1996 , το Συμβούλιο καθόρισε την κοινή του θέση σύμφωνα με τη
διαδικασία του άρθρου 189 B της συνθήκης .

II . ΣΤΟΧΟΣ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ

Στόχος της πρότασης είναι να αντικατασταθεί με ένα απλούστερο σύστημα o μηχανισμός
αναγραφής των τιμών των προϊόντων που θεσπίστηκε με την οδηγία 79/581 /ΕΟΚ για τα
τρόφιμα και με την οδηγία 88/314/ΕΟΚ για τα μη εδώδιμα προϊόντα, δεδομένου ότι η
εφαρμογή του , για την οποία είχει προβλεφθεί μεταβατική περίοδος , απεδείχθη πολύ περί
πλοκη .

H επταετής μεταβατική περίοδος παρατάθηκε , με την οδηγία 95/58/ΕΚ, σε εννέα έτη, δηλαδή
μέχρι τις 6 Ιουνίου 1997 .

Το νέο απλουστευμένο σύστημα , το οποίο εγκαταλείπει τη συσχέτιση μεταξύ της αναγραφής
των τιμών και της προσυσκευασίας προϊόντων σε προκαθορισμένες προσότητες ή χωρητικό
τητες, προβλέπει τη γενική υποχρέωση αναγραφής της τιμής πώλησης και της μοναδιαίας
τιμής προκειμένου να βελτιωθεί ουσιαστικά η πληροφόρηση του καταναλωτή .

Σύμφωνα με την πρόταση , προβλέπονται ή μπορούν να προβλεφθούν εξαιρέσεις για ορισμέ
νες μορφές πώλησης και τα κράτη μέλη έχουν τη δυνατότητα να μην απαιτούν την αναγραφή
της μοναδιαίας τιμής όταν η ένδειξη αυτή δεν έχει σημασία , μπορούν δε να την αναβάλουν
για μια εξαετία, υπό ορισμένες προϋποθέσεις , για τις περιπτώσεις μικρών επιχειρήσεων
λιανικής .

III . ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΗΣ ΘΕΣΗΣ

(Οι παραπομπές αφορούν στο κείμενο της τροποποιημένης πρότασης)

Άρθρο 1

Απαλείφθηκαν οι οροι «οταν αυτο κρίνεται ενδεδειγμενο» για λογούς σαφήνειας, δεδομένου
ότι στο άρθρο 3 παράγραφος 2 της κοινής θέσης θεσπίζονται δυνατότητες εξαίρεσης και στο
άρθρο 7 παράγραφος 1 (πρώην άρθρο 6) περιγράφονται οι περιπτώσεις στις οποίες τα κράτη
μέλη μπορούν να εξαιρούν ορισμένα προϊόντα από την υποχρέωση αναγραφής της μοναδι
αίας τιμής.

Άρθρο 2

Το Συμβούλιο προτίμησε να διατηρήσει το άρθρο 4 παραγραφος 2 σχετικά με την τελική
τιμή.

Στο στοιχείο γ) o όρος «μετρούνται» καλύπτει και τη ζύγιση του προϊόντος .
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Το θέμα των ποσοτήτων πέραν των αναφερόμενων στο στοιχείο β) καλύπτεται απο το νεο
άρθρο 6.

Άρθρο 3

Το Συμβούλιο έκρινε σκοπιμοτερο να αναφέρονται οι εξαιρέσεις μόνο σ ' αυτο το άρθρο και
να επαφίεται στην κρίση των κρατών μελών εάν θα εφαρμόσουν ή όχι τις εξαιρέσεις αυτές .

Στην παράγραφο 2, το Συμβούλιο προτίμησε :
— να αναφέρονται, όπως στην παράγραφο 1 , η τιμή πώλησης και η μοναδιαία τιμή ,
— να περιληφθεί στην πρώτη περίπτωση μια γενική ρήτρα αντί της απαρίθμησης συγκεκρι

μένων περιπτώσεων,
— να μην εξαιρεθούν ρητώς οι πλανόδιοι πωλητές, τα προϊόντα που πωλούνται στα
μεταφορικά μέσα και τα προϊόντα που πωλούνται από μηχανήματα, αλλά να αφεθεί το
θέμα αυτό στη δικαιοδοσία των κρατών μελών , τηρουμένων των διατάξεων των άρθρων 7
και 8 (πρώην 6 και 7),

— να περιληφθούν οι πωλήσεις με δημοπρασίες και οι πωλήσεις έργων τέχνης και αντικών,
δεδομένου ότι σε ορισμένα κράτη μέλη προβλέπεται η αναγραφή μιας κατά προσέγγιση
τιμής για τις πωλήσεις σε δημοπρασία .

Όσον αφορά τις ιδιωτικές πωλήσεις , η οδηγία δεν πρόκειται να ισχύσει για αυτές λόγω της
συγκεκριμένης διατύπωσης του άρθρου 1 («προϊόντα τα οποία προσφέρονται από τους
εμπόρους στους καταναλωτές») και του ορισμού των «εμπόρων» στο άρθρο 2 .

Μια αντιπροσωπία θεώρησε ότι η μη αναγραφή της τιμής πολύτιμων κοσμημάτων δεν θα
πρέπει να αντίκειται στο άρθρο 3 . Ακόμη , η αντιπροσωπία αυτή έχει τη γνώμη ότι τα κράτη
μέλη πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να μην απαιτούν την αναγραφή της τιμής για τα
μεταχειρισμένα αγαθά και ότι το θέμα αυτό θα πρέπει να εξεταστεί κατά τη δεύτερη
ανάγνωση.

Στην παράγραφο 4 το Συμβούλιο υιοθέτησε τη λύση που πρότεινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβού
λιο όσον αφορά τη διαφήμιση .

Άρθρο 4

Για την παράγραφο 2 , βλέπε παρατηρήσεις σχετικά με το άρθρο 2 .

Στην παράγραφο 3 προσετέθη η αναφορά του στραγγισμένου καθαρού βάρους για λόγους
σαφήνειας και απλούστευσης .

Άρθρο 5 και νέο άρθρο 6

Το Συμβούλιο προτίμησε να καθίσταται σαφές στο άρθρο 5 ότι οι αναφερόμενοι κανόνες
αφορούν πρακτικά θέματα , και να προσθέσει ένα νέο άρθρο 6 σχετικά με τις ποσότητες που
διαφέρουν από τις αναφερόμενες στο άρθρο 2 στοιχείο β).

Το δεκαδικό πολλαπλάσιο ή υποπολλαπλάσια σημαίνει π.χ. 100 kg (υλικά οικοδομής), ή
100 gr (μπαχαρικά), ενώ μια συγκεκριμένη μονάδα ποσότητας σημαίνει π.χ . 0,75 1 για το
κρασί ή 450 gr για τις μαρμελάδες ή για τη μπίρα από βαρέλι που πωλείται με το «pint».

Άρθρο 7 (πρώην 6)

Στην παράγραφο 1 , το Συμβούλιο προτίμησε στην αγγλική έκδοση από τον όρο «meaningful»
(έχει νόημα) τον όρο «significant» (έχει σημασία) η οποία είναι ορθότερη όταν αποδίδεται
στις ορισμένες γλώσσες .

H υποθετική σύνταξη «would not be» (δεν θα είχε ) αντί του «is not» (δεν έχει) φαίνεται
ευλογότερη και δεν έχει συνέπειες επί της ουσίας.

H διατύπωση «liable to create confusion» (θα μπορούσε να προκαλέσει σύγχυση) θεωρήθηκε
χρήσιμη και συνεπώς διατηρήθηκε για να καλύπτει π.χ. προϊόντα που εμπεριέχουν περισσότε
ρα του ενός προϊόντα (αντικείμενα τουαλέτας).

Το Συμβούλιο επίσης προτίμησε να διατηρήσει την παράγραφο 2 .
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Στην παράγραφο 3 , το Συμβούλιο προτίμησε να διατηρήσει τη δυνατότητα επιλογής εκ
μέρους των κρατών μελών.

Άρθρο 8 (πρώην 7) και άρθρο 13 (νέο)
Ως συμβιβαστική λύση μεταξύ διαφόρων θέσεων, εκ των οποίων δύο τελείως αντίθετες
(άμεση εφαρμογή της οδηγίας στις μικρές επιχειρήσεις λιανικής πώλησης/μόνιμη εξαίρεση των
επιχειρήσεων αυτών από την οδηγία), το Συμβούλιο συμφώνησε για την κατ ' επιλογή
εξαίρεση υπό τη προϋπόθεση ότι η Επιτροπή θα υποβάλει γενική έκθεση , τρία έτη μετά την
εφαρμογή της οδηγίας , σχετικά με την εφαρμογή της και ιδίως για την εφαρμογή του άρθρου
8 , συνοδευόμενη ενδεχομένως από πρόταση , καθώς και ότι επ ' αυτής της βάσης το Ευρωπαϊ
κό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο θα επανεξετάσουν τις διατάξεις του άρθρου 8 .
Όσον αφορά τους όρους εξαίρεσης των μικρών επιχειρήσεων λιανικής πώλησης, το Συμβού
λιο έκρινε ευλογότερο να αναφέρονται όλα τα σχετικά στοιχεία (αριθμός των πωλουμένων
προϊόντων, κ.λπ.) που αποτελούν υπερβολική επιβάρυνση ή συμβάλλουν στη δημιουργία της .
Μεταξύ αυτών απέδωσε ιδιαίτερη σημασία στις ειδικές συνθήκες πώλησης όταν το προϊόν δεν
είναι απευθείας προσιτό στον καταναλωτή . Το πλανόδιο εμπόριο αναφέρεται ως παράδειγμα
για ορισμένους τύπους εμπορίου .

Άρθρο 10 (πρώην 9)

Το Συμβούλιο ακολούθησε τη λύση που πρότεινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο .

Άρθρο 11 (νέο)
Το Συμβούλιο προσέθεσε μια ρήτρα ελάχιστης προστασίας κατά το πρότυπο προηγουμένων
οδηγιών .

Άρθρο 12 (πρώην 10)

Το Συμβούλιο συμφώνησε για την προθεσμία που πρότεινε το Κοινοβούλιο .

Προοίμιο
Το Συμβούλιο πρροσάρμοσε και απλούστευσε το αιτιολογικό . Δεν προσέθεσε αιτιολογικές
παραγράφους που δεν αντιστοιχούν στα άρθρα.
Όσον αφορά τις αιτιολογικές παραγράφους που προτείνονται από το Ευρωπαϊκό Κοινοβού
λιο και έχουν γίνει δεκτές από την Επιτροπή, το Συμβούλιο δεν δέχθηκε τις παραγράφους 1 , 8
και 20. H τροποποίηση της αιτιολογικής παραγράφου 2 καλύπτεται τουλάχιστον εν μέρει από
τις αιτιολογικές παράγραφους 5 και 12 .

Τροποπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που δεν έγιναν δεκτές από την Επιτροπή
Το Συμβούλιο δεν έλαβε υπόψη του αυτές τις τροπολογίες .
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